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TEMPO
Design by Lievore Altherr.

Reference

5776.

Application

Hanging lamps

Installation type

Surface

Description

Tempo pendant lamps are a design by Lievore Altherr. Suspended from the cable, the blown
glass diffuser offers subtle nuances of transparency and translucency. All models of the
Tempo collection incorporate LED lighting.

Diffuser

Blow-glass diffuser

Materials

Body: Aluminum
Diffuser: Blown-glass
Ceiling rose: Steel

Finish

 5776-18 Matt graphite lacquer (ADAPTA RF 9913 WX)

 5776-35 Matt brick lacquer (NCS S 4040-Y70R)

 5776-58 Matt cream lacquer (RAL 7044)

 5776-62 Matt green lacquer (NCS S 3010-G20Y )

Sketch

Electrical characteristics

1 x LED 4W 350mA Total 4.0 W

Led 2700K CRI >90 550 lm 137 lm/W
Driver included:  CC - Constant Current 350 mA 110-240V 50/60Hz

Electronic dimming 1-10V PUSH

Physical characteristics

1 Box / 0.00 x 0.00 x 0.00 m. / Vol. 0.0429 m³ /
Gross weight 5.5 kg. / Net weight 4.0 kg.

Installation and assembly

Please, see the installation manual

Light distribution

General lighting

Lamp for general lighting that equally distributes the light in all directions.

Photometric data

Efficiency : 57.61 lm/W

 Coordinate system : CG

 Total flux : 317.77 lm

 Maximum value : 315.71 cd

 Light position : C=0.00 G=0.00

 Symmetry on the planes : Double symmetrical

Isolux :  Floor

Light position :

X=0.00m Y=0.00m Z=2.50m

Certificates
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Supplied material / Material suministrado / Geliefertes Material
Materiale incluso / Matériel fourni

5776

1.  Gloves  /  Guantes  /  Handschube  /  Guanti  / Gants

Technical specifications / Especificaciones técnicas / Technische Daten
Specifiche tecniche  / Caractéristiques techniques 

Net Weight  /  Peso Neto  /  Netto-Gewicht    4 kg.
Peso netto  /  Poids net

5776

50 Hz1 x LED  4W  350mA

1 un.

1 un.2.  Components Bag / Bolsa componentes / Tütchen mit Teilen / Sacchetto componenti / 
Sachet d’accessoires

21

3.  Ceiling rose  /  Florón  /  Deckenteller  /  Rosone a soffitto  /  Pavillon 1 un.

4.  Shade / Pantalla / Schirm / Schermo / Abat-jour 1 un.

3 4
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Class I. Product with an additional protection 
cable (grounds).

Clase I.  Aparato con un cable protector adi-
cional (toma de tierra).

Klasse I. Apparat mit zusätzlichen Schutzleiter 
(Erdkabel).

Classe I. Apparecchio con un cavo di protezio-
ne aggiuntivo (presa di terra).

Classe I. Appareil avec câble d’isolation addi-
tionnel (borne de terre).

Product protected against solid object as 
big as or bigger than 12 mm.   No protection 
against water.

Producto protegido contra la penetración 
de cuerpos sólidos de tamaño igual o supe-
rior a 12mm. Sin protección al agua.

Produkt ist geschützt gegen das Eindringen 
von Fremdkörpern >12mm.  Kein Schutz ge-
gen Eindringen von Wasser.

Prodotto protetto contro la penetrazione di 
corpi solidi di dimensioni pari o superiori a 12 
mm. Non protetto dall’acqua.

Produit protégé contre les intrusions de 
corps solides de taille égale ou supérieure à 
12 mm. Non protégé contre l’eau.

Alternating current. 

Corriente alterna. 

Wechselstrom.

Corrente alternata

Courant alternatif.
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Caution
Before assembling and 
installing this product, 
carefully read the 
following:
 - Switch of the mains 
before installing the 
lamp.

 - To install on the ceiling, 
always choose the 
most adequate fixing 
tools for the ceiling 
material.

 - This lamp is for indoor 
use only, excluding 
bathrooms or any type 
of damp surface.

 - We recommend 
reading the manual 
before installaing 
the lamp. Keep this 
instructions for future 
reference.

 - Do not disassemble, 
modify or try to 
repair this fitting. In 
order to get technical 
assistance contact 
VIBIA. Any change or 
modification to the 
light fitting can null 
the manufacturer’s 
guarantee.

 - Use these gloves to 
touch the lamp during 
the installation to avoid 
smudges and dirt on its 
surface.

 - All electronic products 
and batteries must 
be taken to separate 
waste collection 
points at the end of 
their working lives, 
they must not be 
disposed of in normal 
household waste. It is 
the responsability of 
the user to dispose of 
the equipment using a 
designated collection 
point or service for 
separate recycling of 
waste electrical and 
electronic equipment 
(WEEE) and batteries 
according to local 
laws.

 - At least two people are 
needed to install and 
uninstall the lamp.

Precaución
Antes de proceder al 
montaje e instalación 
de esta luminaria, 
leer detenidamente 
las siguientes 
consideraciones:
 - Desconectar el 
suministro eléctrico 
antes de proceder a 
la instalación de la 
luminaria.

 - Para el montaje 
de la luminaria al 
techo elegir los 
elementos de fijación 
mas adecuados en 
función del soporte de 
instalación.

 - Esta luminaria es apta 
únicamente para su 
uso en interior, excepto 
en baños o cualquier 
tipo de superficie 
húmeda.

 - Recomendamos leer 
el manual antes de 
iniciar la instalación de 
la luminaria. Guardar 
estas instrucciones 
para futuras consultas.

 - No desmonte, 
modifique, ni intente 
reparar la luminaria. 
Para recibir asistencia 
técnica, pongase en 
contacto con VIBIA. 
Cualquier cambio 
o modificación en 
la luminaria puede 
anular la garantía del 
fabricante.

 - Utilice estos guantes 
para manipular la 
luminaria durante 
el montaje y evitar 
un posible trasvase 
de suciedad de sus 
manos. 

 - Todos los productos 
electrónicos y las 
baterias deben 
llevarse a puntos 
de recolección de 
residuos separados 
cuando finalicen sus 
ciclos de vida, no se 
deben desechar en 
la cadena normal 
de residuos con la 
basura doméstica. 
Es responsabilidad 
del usuario desechar 
los dispositivos en un 
punto o servicio de 
recolección designado 
para el reciclaje 
separado de residuos 
de aparatos eléctricos 
y electrónicos (WEEE), 
así como las baterías, 
de conformidad con 
las leyes locales.

 - Para el montaje 
y desmontaje de 
esta luminaria se 
recomienda la 
participación de 
un mínimo de dos 
personas.

Vorsicht
Bevor Sie mit der 
Montage dieser Leuchte 
beginnen, sollten Sie 
die folgenden Hinweise 
in aller Ruhe lesen und 
berücksichtigen:
 - Schalten Sie vor dem 
elektrischen Anschluss 
den Strom ab.

 - Wählen Sie passend 
zu der Vorrichtung für 
die Deckenmontage 
der Leuchte  das 
dafür geeignetste 
Begestigungsmaterial. 

 - Diese Leuchte ist 
ausschliesslich 
für den Gebrauch 
im Innenbereich 
vorgesehen, ausser 
Bädern oder anderen 
Feuchträumen.

 - Wir empfehlen vor 
Montagebeginn die 
Anleitung zu lesen. 
Bewahren Sie die 
Anleitung für etwaige 
zukünftige Fragen auf.

 - Die Leuchte nicht 
auseinanderbauen, 
baulich ändern 
oder reparieren. 
Für technische Hilfe 
VIBIA kontaktieren. 
Eigenmächtig 
vorgenommene 
Änderungen an der 
Leuchte führen zu 
einem Verlust der 
Garantie.

 - Benutzen Sie diese 
Handschuhe während 
der Montage, um 
keinen Schmutz der 
Hände auf die Leuchte 
zu übertragen.

 - Alle elektronischen 
Produkte und 
Batterien am Ende 
Ihrer Lebensdauer 
getrennt entsorgt 
werden müssen, sie 
dürfen nicht über 
den normalen Fluss 
des Haushaltsmülls 
entsorgt werden. 
Es unterliegt der 
Verantwortlichkeit 
des Benutzers, die 
Ausrustung unter 
Verwendung einer 
ausgewiesenen 
Sammelstelle oder 
eines Dienstes für 
getrenntes Recycling 
von elektrischen 
oder elektronischen 
Geràten und Batterien 
entsprechend der 
Gèsetze vor Ort zu 
entsorgen (WEEE = 
Waste of Electrical and 
Electronic Equipment 
= Elektro - und 
Elektronikgeràte - 
Abfall).

 - Für Montage und 
Demontage dieser 
Leuchte wird die 
Beteiligung von  
mindestens 2 Personen 
empfohlen.

Attention
Avant de procéder 
à l'assemblage et 
à l'installation de 
ce luminaire, lisez 
attentivement les 
considérations 
suivantes:
 - Débranchez 
l'alimentation avant de 
procéder à l'installation 
du luminaire.

 - Pour fixer le luminaire 
au plafond, utilisez les 
éléments de fixation 
les mieux adaptés au 
support.

 - Ce luminaire ne 
convient que pour une 
utilisation en intérieur, 
sauf dans les salles de 
bains ou tout type de 
surface humide.

 - Nous vous 
recommandons de 
lire le manuel avant 
de commencer 
l'installation du 
luminaire. Sauvegardez 
ces instructions pour 
futures consultations.

 - Ne démontez pas 
le luminaire, ne le 
modifiez pas et 
n’essayez pas de le 
réparer. Pour bénéficier 
d’une assistance 
technique, contactez 
VIBIA. Toute altération 
ou modification 
du luminaire peut 
annuler la garantie du 
fabricant.

 - Lors du montage, 
manipulez ce luminaire 
à l’aide des gants 
fournis pour éviter 
toute trace de doigts.

 - Tous les produits 
électroniques et toutes 
les batteries doivent 
être apportés à des 
points de collecte 
distincts de ceux des 
orsures ménagères 
normales lorsqu´ils 
arrivent en fin de vie. Il 
incombe à l´utilisateur 
de se débarraser de 
l´equipement dans un 
point de collecte ou 
auprès d´un service 
spécifiquement 
désignés pour 
le recyclage des 
déchets électriques 
et des équipements 
électroniques (DEEE)

 - Pour le montage et 
le démontage de ce 
luminaire, la présence 
de deux personnes est 
recommandée.

Attenzione
Prima di procedere 
all'installazione e 
all'installazione di 
questo apparecchio, 
leggere attentamente le 
seguenti considerazioni:
 - Scollegare 
l'alimentazione 
prima di procedere 
all'installazione 
dell'apparecchio.

 - Per il montaggio della 
lampadina al soffitto, 
usare gli strumenti di 
fissaggio più adeguati 
in base alla superficie 
di installazione.

 - Questo apparecchio 
è adatto solo per uso 
interno, ad eccezione 
dei bagni o di qualsiasi 
tipo di superficie 
bagnata.

 - Si consiglia di leggere 
il manuale prima di 
iniziare l'installazione 
dell'apparecchio. Salva 
queste istruzioni per 
future consultazioni.

 - Non smontare, 
modificare né cercare 
di riparare la lampada. 
Per richiedere 
assistenza tecnica, 
mettersi in contatto 
con VIBIA. Qualsiasi 
cambiamento o 
modifica alla lampada 
può annullare 
la garanzia del 
fabbricante.

 - Indossare i guanti 
inclusi nella confezione 
per maneggiare la 
lampada durante il 
montaggio ed evitare 
di contaminare la 
superficie.

 - Tutti i prodotti 
eletttonici e le 
batterie devono 
essere separate in 
punti di raccolta 
del rifiuti una volta 
terminato l´utilizzo, 
non devono essere 
smaltiti nel normale 
flusso del rifiuti insieme 
ai rifiuti domestici. 
È responsabilità 
dell´utente smaltire 
l´apprarecchiatura 
utilizzando un punto di 
raccolta o un servizio 
per il riciclo di rifiuti 
di apparecchiature 
elettriche ed 
elettroniche (RAEE) 
e batterie secondo 
le leggi vigenti. ainsi 
que des batteries, 
dans le respect de la 
législation locale.

 - Le operazioni 
di montaggio e 
smontaggio della 
lampada devono 
eseguite da un minimo 
di due persone.
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EN

IMPORTANT NOTICE: 
Switch of the mains before 
installing the lamp. 

1. Disassemble the decora-
tive cover (A).

2. After passing the elec-
trical installation cable 
through its opening, fix 
plate (B) to the ceiling 
using the most appropriate 
screws (not supplied).

IT

AVISO IMPORTANTE: 
Spegnere la rete prima di 
installare la lampada. 

1. Smontare il coperchio 
decorativo (A).

2. Dopo aver fatto passare 
il cavo elettrico dell’im-
pianto attraverso l’apposi-
to foro, fissare il piatto (B) 
al soffitto, utilizzando le viti 
più adatte (non incluse).

ES

IMPORTANTE: 
Desconectar el suministro 
eléctrico antes de realizar 
la instalación de la lumi-
naria.

1. Desmontar el embellece-
dor (A).

2. Después de pasar el 
cable eléctrico de su ins-
talación por el orificio des-
tinado a ello, fijar el plato 
(B) al techo, utilizando los 
tornillos más adecuados 
(no suministrados).

FR

IMPORTANT: 
Débrancher l'alimentation 
avant pour effectuer l'ins-
tallation du luminaire.

1. Démontez l'enjoliveur (A) 
du boitier de connexion, en 
suivant le sens des flèches.

2. Après avoir passé le 
câble électrique de votre 
installation par l'encoche 
prévue à cet effet, fixez le 
plateau (B) au plafond, en 
utilisant les vis (non four-
nies) les mieux adaptées à 
la nature de votre plafond.

D

WICHTIG: 
Schalten Sie den Strom ab. 
bevor Sie die Leuchten-
montage realisieren.

1. Entfernen Sie die mitge-
lieferte Blende (A).

2. Nachdem Sie Ihr Ans-
chlusskabel durch die da-
für vorgesehene Öffnung 
geführt haben, befestigen 
Sie die Scheibe (B) mithilfe 
der am besten geeigneten 
Schrauben (nicht mitgelie-
fert) an der Decke.

1

2
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3

EN

3. After running the cable 
through the pullout protec-
tion (C), make the electrical 
connection to the mains 
supply via the connecting 
blocks (D) as indicated in 
point 4.

IT

3. Dopo aver fatto passare 
il cavo attraverso l’elemen-
to antistrappo (C), eseguire 
il collegamento della lam-
pada alla rete elettrica nei 
blocchi di connessione (D) 
come indicato al punto 4.

ES

3. Después de pasar el ca-
ble por la pieza anti-tirones 
(C), efectuar la conexión 
de la luminaria a la red 
eléctrica en los bloques de 
conexión (D) tal como se 
indica en el punto 4.

FR

3. Après avoir passé le 
câble par le serre-câble 
(C), effectuez la connexion 
du luminaire au réseau 
électrique dans les blocs 
de connexion (D) comme 
indiqué au point 4.

D

3. Führen Sie das Kabel 
nun durch die Zugentlas-
tung (C), Stellen Sie den 
elektrischen Anschluss der 
Leuchte über die Ans-
chlussblöcke (D) her, wie in 
Punkt 4 aufgeführt.

-VERY IMPORTANT:  Make sure before making the connection that 
the power supply to your installation is disconnected.
-MUY IMPORTANTE: Asegurarse antes de efectuar la conexión que 
este cortado el suministro electrico de su instalación.
-SEHR WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass vor Anschluss die elektris-
che Spannungsversorgung getrennt wurde.
-MOLTO IMPORTANTE: Prima di effettuare il collegamento, assicu-
rarsi che l’alimentazione elettrica dell’impianto sia spenta.
-TRÈS IMPORTANT : assurez-vous que le courant électrique de votre 
installation (2 L) est coupé avant de réaliser la connexion.



7/12

4. 

Dimmable 1-10V: Connect 
terminal N and        at the 
terminals as shown, while 
connecting the line running 
through the dimmer in your 
installation at terminal L. 
Connect the electronic 
control signal lines at the 
terminals  +   -  shown (see 
diagram X).

Adjustable with a switch: 
Connect terminal L, N 
and        at the terminals as 
shown. 
At the terminal P (PUSH)
shown on the second 
terminal block connect the 
additional line leading to 
the switch in your installa-
tion (see diagram Y).

Non-dimmable: Connect N 
and        at the terminals as 
shown, while connecting 
the line running through 
the switch in your insta-
llation at terminal L. (See 
diagram Z).

Dimmable with the DALI 
system: Connect terminal 
L, N,        , while connecting 
the DALI control digital 
signal lines at terminals 1 
and 2 (see diagram W).

4. 

Regulable 1-10V: Conectar 
polo N y        en los polos 
según se indica, mientras 
que en el polo L conectar 
la línea que pasa por el re-
gulador de su instalación. 
En los polos indicados 
+   - de la segunda regleta 
conectar las líneas de se-
ñal de control electrónico. 
(Ver Diagrama X).

Regulable con pulsador: 
Conectar polo L, N y       en 
los polos según se indica. 
En el polo indicado P 
(PUSH) de la segunda 
regleta conectar la línea 
adicional que pasa por el 
pulsador de su instalación. 
(Ver Diagrama Y).

Sin regulación: Conectar 
N y        en los polos según 
se indica, mientras que en 
el polo L conectar la línea 
que pasa por el interrup-
tor de su instalación. (Ver 
Diagrama Z).

Regulable con sistema 
DALI:   Conectar  polo L , 
N ,          mientras que en 
los polos 1 y 2 conectar las 
líneas de señal digital de 
control DALI. (Ver Diagra-
ma W).

4. 

Dimmbar 1-10V: Schließen 
Sie Pol N und        wie 
angezeigt an die Pole an, 
während Sie an Pol L die 
durch den Dimmer verlau-
fende Leitung anschließen. 
An den gekennzeichne-
ten Polen der zweiten 
Klemmleiste die Leitungen 
anschließen, die zu den 
Kontrollleuchten führen +    
-  (S. Anschluss-Schema X). 

Dimmbar mit Tastenre-
gulierung: Schließen Sie 
Pol L, N und        an den 
entsprechend angezeigten 
Polen an. 
An dem gekennzeich-
neten P (PUSH) Pol der 
zweiten Klemmleiste die 
Zusatzleitung für die 
Tastenregulierung Ihrer 
Installation anschließen. (S. 
Anschluss-Schema Y).

Ohne Dimmer: Schließen 
Sie N und         wie angezei-
gt an die Pole an, während 
Sie an den  L-Pol die durch 
den Schalter verlaufende 
Leitung anschließen. (S. 
Anschluss-Schema Z).

Mit DALI-System dimmbar: 
Führen Sie an Pol L, N,        
den Anschluss durch, 
während Sie die Pole 1 und 
2 an die Leitungen ans-
chließen, die zur digitalen 
DALI-Kontrolle führen. (S. 
Anschluss-Schema W).

4. 

Regolabile 1-10V: Collega-
re N e         nelle posizioni 
indicate e collegare il 
terminale L alla linea che 
passa attraverso il regola-
tore dell’impianto elettrico. 
Collegare i terminali + e 
- alle linee di segnale del 
controllo elettronico. (Vedi 
Diagramma X).

Regolabile con pulsante: 
Collegare L, N e          nelle 
posizioni indicate. 
Al terminale P (PUSH) 
indicato sulla seconda 
morsettiera collegare la 
linea aggiuntiva che passa 
attraverso l’interruttore de-
ll’impianto elettrico. (Vedi 
Diagramma Y).

Senza regolazione: Colle-
gare N e        nelle posizioni 
indicate e collegare il 
terminale L alla linea che 
passa attraverso l’interrut-
tore dell’impianto elettrico. 
(Vedi Diagramma Z).

Regolabile con sistema 
DALI:   Collegare il termi-
nale L, N,          mentre ai 
terminali 1 e 2 collegare 
le linee di segnale digitale 
del controllo DALI. (Vedi 
Diagramma W).

4. 

Variateur 1-10V: Connectez 
les bornes N et        sur les 
pôles indiqués, et connec-
tez la ligne qui passe par le 
variateur de votre installa-
tion sur la borne L. Sur les 
bornes + et - , connectez  
les lignes de signaux de 
contrôle électronique (voir 
Diagramme X).

Réglage à l'aide d'un 
commutateur: Connectez 
les bornes L,  N et        aux 
pôles comme il est indiqué. 
Connectez la borne P 
(PUSH) à la ligne supplé-
mentaire menant à l'inte-
rrupteur de votre installa-
tion. (Voir diagramme Y).

Sans variateur: Connectez 
N et        sur les bornes 
indiquées, et connectez 
la ligne qui passe par 
l’interrupteur de votre 
installation sur la borne L. 
(voir Diagramme Z).

Réglable à l'aide du systè-
me DALI : Connectez les 
pôles L, N,         alors que 
sur les pôles 1 et 2 vous 
connectez les lignes de sig-
nal de contrôle numérique 
DALI. (Voir Diagramme W).

EN ITES FRD

4 Diagram / Diagrama / Anschlussschema / Diagramma / Diagramme  X

-DALI System 
Dimming
-Regulación 
mediante sistema 
DALI 
-Dimmbar mit 
DALI- System
-Regolazione 
mediante sistema 
DALI 
-Réglage à l´aide 
du système DALI

Diagram / Diagrama / Anschlussschema / Diagramma / Diagramme  Y

-Switch Dimming
-Regulación me-
diante pulsador
-Dimmer mit Tas-
ten-Regulierung
-Regolazione me-
diante pulsante
-Réglage de lu-
mière à l´aide d´un 
commutateur

-No Dimming
-Sin regulación 
-Ohne Dimmer
-Senza regolazione
-Sans variateur

Diagram / Diagrama / Anschlussschema / Diagramma / Diagramme  Z Diagram / Diagrama / Anschlussschema / Diagramma / Diagramme  W

-1-10V System 
Dimming
-Regulación 
mediante sistema 
1-10V 
-Dimmbar 
1-10V-System
-Regolazione me-
diante 1-10V
-Variateur de puis-
sance 1-10V

-Switch
-Interruptor
-Ein-/Ausschalter
-Interruttore
-Interrupteur

-Dimmer switch
-On/Off - Regulador
-Dimmer
-On/off – Regolatore
-On/off – Variateur

-Dimmer switch
-Pulsador
-Dimmer
-Pulsante
-Commutateur
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5

H

78 mm.

5. Adjust the structure’s 
height H by pulling on the 
steel cable.
Cable lengthening:  The 
cable can be released by 
pushing the piston (E). 
Keep the piston pressed 
and adjust the length of 
the cable as desired (see 
Detail X).
IMPORTANT: Hold the 
cable firmly to avoid the 
lamp from falling.
Cable shortening: There is 
no need to press the piston 
(E). Pull the cable upwards. 
The piston prevents 
the cable from moving 
downwards again (see 
Detail Y).

5. Ajustar la altura H de la 
estructura estirando del 
cable de acero.
Para Bajar: El cable se 
libera apretando el tetón 
suspensor (E), mantener 
apretado el tetón y regular 
la luminaria a la altura 
deseada (Ver Detalle X).
IMPORTANTE: Coger 
firmemente el cable con la 
mano libre para evitar que 
la luminaria baje de golpe.
Para Subir: Sin necesidad 
de apretar el tetón sus-
pensor (E) coger el cable 
y empujar hacia arriba. 
El suspensor bloquea el 
movimiento hacia abajo 
según va introduciéndose 
el cable, (Ver Detalle Y).

5. Passen Sie die Höhe H 
der Struktur an, indem Sie 
an den Stahlseil ziehen.
Zum Absenken: Die Ka-
belsperre wird gelöst durch 
drücken des Nippels der 
Seilaufhängung (E). Solan-
ge gedrückt halten bis die 
gewünschte Höhe erreicht 
ist (siehe Detailskizze X).
WICHTIG: Halten Sie das 
Kabel mit der freien Hand 
fest, damit die Leuchte 
nicht nach unten schnellen 
kann.
Zum höherstellen: Ohne 
Notwendigkeit den Nippel 
der Seilaufhängung (E) zu 
drücken. Nehmen Sie das 
Kabel und schieben Sie es 
nach oben. Die Seilau-
fhängung blockiert eine 
möglich Bewegung nach 
unten (siehe Detailskizze 
Y).

5. Regolare l’altezza H 
della struttura tendendo i 
cavi di acciaio.
Per abbassare: Il cavo 
viene liberato premendo 
il nottolino di sospensione 
(E). Mantenere premuto il 
nottolino e regolare la lam-
pada all’altezza desiderata 
(vedi Dettaglio X).
IMPORTANTE: Afferrare 
saldamente il cavo con 
la mano libera per evitare 
che la lampada scenda di 
colpo.
Per alzare: Senza il bisogno 
di premere il nottolino di 
sospensione (E), afferrare 
il cavo e spingere verso 
l’alto. Il nottolino di sospen-
sione blocca il movimento 
verso il basso durante 
l’inserimento del cavo (vedi 
Dettaglio Y).

5. Ajustez la hauteur H de 
la structure en tirant sur les 
câble d'acier.
Pour descendre: en 
appuyant sur le bouton 
serre-câble (E), le câble se 
libère. Maintenez le bouton 
appuyé et positionnez le 
luminaire à la hauteur sou-
haitée (Voir Détail X).
IMPORTANT : de la main 
libre, tenez fermement le 
câble pour éviter que le 
luminaire ne descende trop 
brutalement.
Pour monter: sans appuyer 
sur le bouton serre-câ-
ble (E), tenez le câble et 
poussez-le vers le haut. À 
mesure que l’on introduit 
le câble, le serre-câble 
le bloque et empêche le 
mouvement vers le bas 
(voir Détail Y).

EN ITES FRD
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6. For adjust the length of 
the electrical cable that 
joins the ceiling rose with 
the fitting so that it is not 
left hanging:
1-Loosen or remove the 
pullout protection (C).
2-Pull the cable to the 
desired height, and tighten 
the pullout protection once 
more.
If you reduce the length 
of the light fitting by more 
than 15 cm., the excess 
cable exposed inside the 
ceiling rose must be cut off 
in order to avoid damage 
to it by overheating.

6. Regolare la lunghezza 
del cavo elettrico che unis-
ce il rosone alla struttura 
della lampada per evitare 
che rimanga penzolante 
dalla struttura:
1-Allentare o rimuovere 
l’elemento antistrappo (C).
2-Tirare il cavo fino all’al-
tezza desiderata e strin-
gere di nuovo l’elemento 
antistrappo.
Se si desidera ridurre la 
lunghezza della lampada 
a più di 15 cm, tagliare il 
cavo scoperto in eccesso 
all’interno del rosone per 
evitarne il deterioramento 
per surriscaldamento.

6. Para ajustar la longitud 
del cable eléctrico que une 
el florón con la estructura 
de la luminaria, para que 
no quede colgando por la 
estructura:
1-Aflojar o quitar la pieza 
anti-tirones (C).
2-Tirar del cable hasta la 
altura deseada, y volver a 
apretar la pieza anti-tiro-
nes.
Si reduce la longitud de la 
luminaria más de 15 cm., 
se debe cortar el exceso 
de cable descubierto en 
el interior del florón, con 
el fin de evitar el deterioro 
de este por sobrecalenta-
miento.

6. Pour ajuster la longueur 
du câble électrique qui unit 
le fleuron à la structure du 
luminaire, afin qu'il ne pen-
de pas de la structure:
1-Desserrez ou retirez la 
protection anti-retrait (C).
2-Tirez sur le câble jusqu'à 
atteindre la hauteur dési-
rée et serrez de nouveau la 
protection anti-retrait.
Si vous réduisez la lon-
gueur du luminaire de plus 
de 15 cm, vous devez cou-
per l’excès de câble à l'inté-
rieur du fleuron afin d'éviter 
qu'il soit endommagé par 
une surchauffe.

6. Stellen Sie die Länge des 
Kabels, das den Baldachin 
mit der Leuchtenstruktur 
verbindet so ein, dass es ni-
cht lasch über die Struktur 
hinaushängt:
1-Lockern oder entfernen 
Sie die Zugentlastungen 
(C).
2-Ziehen Sie solange am 
Kabel, bis die gewünsch-
te Höhe erreicht ist und 
befestigen Sie Zugentlas-
tungen wieder.
Wenn Sie die Länge der 
Leuchte um mehr als 15 cm 
reduzieren, müssen Sie das 
überschüssige Kabel im 
Inneren der Leuchte absch-
neiden, um Schäden durch 
Überhitzen zu vermeiden.

EN ITES FRD
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7. Connect the ends of the 
cable using the compo-
nents in the bag supplied. 
Proceed as described in 
the drawings (steps 5 to 
14).

7. Collegare le estremità 
dei tratti di cavo utilizzan-
do i componenti del sac-
chetto fornito in dotazione. 
Procedere secondo quanto 
descritto nei disegni (dal 
punto 5 al punto 14).

7. Conectar los extremos 
de los tramos de cable 
utilizando los componentes 
de la bolsa suministrada. 
Proceder según se descri-
be en los dibujos (pasos 5 
al 14).

7. Connectez les extré-
mités des câbles à l'aide 
des accessoires fournis 
dans le sachet. Procédez 
suivant les instructions des 
diagrammes (des étapes 
5 à 14).

7. Verbinden Sie die Enden 
der Kabelführung mit 
den Komponenten des 
mitgelieferten Beutels. 
Fahren Sie entsprechend 
den Bildern fort (Schritte 5 
bis 14).

EN ITES FRD
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8. Fit the decorative cover 
(A), with the three pins (F) 
inserted into their housings.

9. Screw the shade till fully 
attached without applying 
excessive pressure.
IMPORTANT: Do not turn 
the rod, which must be 
kept immobile while the 
shade is screwed into 
place.

8. Montare il coperchio 
decorativo (A) con i tre 
perni (E) inseriti nel loro 
alloggiamento.

9. Avvitare lo schermo fino 
a battuta senza stringere 
eccessivamente.
IMPORTANTE: Non av-
vitare l’asta; questa deve 
rimanere immobile mentre 
si avvita lo schermo.

8. Montar el embellecedor 
(A), con las tres torretas (F) 
insertadas en su aloja-
miento.

9. Roscar la pantalla hasta 
hacer tope, sin apretar en 
exceso.
IMPORTANTE: No roscar 
la varilla, esta tiene que 
permanecer inmóvil mien-
tras se rosca la pantalla.

8. Remontez l'enjoliveur (A) 
en insérant les 3 embouts 
(F) dans leur encoche.

9. Vissez l'abat-jour en le 
tenant à deux mains tel 
qu'il est indiqué sur le sché-
ma, jusqu'au bout, sans 
exercer trop de force.
ATTENTION : ne vissez pas 
la tige car elle doit rester 
immobile lorsque vous 
vissez l'abat-jour.

8. Montieren Sie die 
mitgelieferte Blende (A), 
indem Sie die drei Hülsen 
(F) in die vorhergesehene 
Öffnung einführen.

9. Drehen Sie den Schirm 
bis zum Anschlag, ohne 
übermäßigen Druck 
auszuüben.
WICHTIG: Drehen Sie 
nicht den Stab, dieser muss 
gehalten werden, während 
Sie den Schirm festschrau-
ben.

EN ITES FRD
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Maintenance Mantenimiento Instandhaltung
Use a slightly-wet cot-
ton cloth for cleaning.

In case of malfunction 
or damage, please 
contact the retailer who 
sold the lamp.

Para limpiar la lumi-
naria, usar un paño de 
algodón ligeramente 
humedecido en agua.

En caso de avería 
o incidente con la 
luminaria, contactar 
directamente con el 
establecimiento en que 
se adquirió.

Zur Reinigung der Leu-
chte nutzen Sie einen 
leicht angefeuchteten 
Baumwoll-Lappen.

Im Falle des Ausfalls 
oder einer Fehlfunktion 
der Leuchte setzen Sie 
sich direkt mit dem Un-
ternehm in Verbindung 
bei dem Sie die Leuchte 
bezogen haben.

Manutenzione Entretien
Per la pulizia della lam-
pada, usare un panno 
di cotone leggermente 
inumidito con acqua.

In caso di guasto o inci-
dente con la lampada, 
rivolgersi direttamente 
al rivenditore da cui è 
stata acquistata.

Pour nettoyer le lumi-
naire, utilisez un chiffon 
en coton légèrement 
humidifié d’eau. 

En cas d’incident ou de 
défaillance du luminaire, 
contactez directement 
l’établissement où vous 
l’avez acheté.
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